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Es sind die alten Sterne Il y a les vieilles étoiles

Es sind die alten Sterne,

es ist die alte Pracht,

wie sie der große Meister

am ersten Tag gemacht. 

Es steht viel tausend Jahre

das große blaue Haus,

worin die kleinen Menschen

bald wandeln ein, bald aus.

Der Frühling füllt’s mit Blumen,

der Winter es mit Schnee;

ein ewig Kommen, Gehen,

ein ewiges Ade.

Doch bleiben’s die alten Sterne,

doch bleibt's die alte Pracht,

wie sie der große Meister

am ersten Tag gemacht.

Il y a les vieilles étoiles,

Il y a l’ancienne splendeur,

Telles que le grand Maître 

les a faites au premier jour.

Il y a depuis des milliers d'années

La grande Maison bleue,

où les petits hommes

arrivent bientôt, et bientôt repartent.

Le printemps la couvre de fleurs

Et l'hiver de neige.

Une venue... un départ… sans fin…

Un Adieu éternel.

Mais les vieilles étoiles restent,

Mais l'ancienne splendeur demeure,

Telles que le grand Maître

les a faites au premier jour.


